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Prins Agibs resor och händelser.
.it namn ar Agib, och min Fader

'

regerade et stort Rike, samt hette
'

Lasib : Efter hanS död arfdejag hans
\ Rike och tog mir Residence uti en af dctz

förnämsta Gtäder. Denna Hufwudstad wae
! belägen wid hafwet, och hade den bästa och
'

säkraste hamn, samt en Arsenal hwaruti för-
« »varades Krigsförnödenhet för at armera fem-

Lio Krigs-Skepp, lika mänga handels-fartyg,
utom 50 smä Fregatter för Lustfarter, och

7 Hofwets nöjen. Flere wackra Landffoper ut-
\ gjorde mit Rike jämte en ansenlig hop stora
s öar/ hwilka merendels alla kunde ffädaö i-
I frän Hufwudstaden.

Jag besökte först Landffaperne, ftdan lat
jag eqvipera och bewapna hela min Flotta, för
at fara til alla öarne och genom min närma-

| ro fvrwarfwa mig mina undersätares kärlek,
l och hälla dem uti en billig underglswenhet.
I Jag gjorde ofta dylika resor och derigenom
t fick jag nägon kundffap i Sjöwettenssapen och
^ sa stor lust för sjöresor, at jag beflöt at göra
k upa uptackter längt ifrän mit Rike och mina

r:dra Grycker. A. öar.
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öar. Til detta ändamal lat jag endast utru-

sta ro Fartyg, och sedan jag gätt om bord
lyste wi ankar och gingo til segels.

Wär resa war lycklig under hela 40 da-

gar, men den 4i:sta fingo wi motwind,samt
en sä grufwelig storm, at wi tänkte at alde-
les förgäs. Men emot morgonen stillades 0-

wädret, och sedan malnen ffingrats stego wi L
land uppä en ö, hwarest wi tilbragte 2:ne

dagar för at hwila ost och hämta förfriskning.
Derester begäfwo wi ost ater til sjös igen.
Efter io dagars segling hoppades wi at finna
land; Ty stormen som wi utstädt hade gjort
at jag ändrat mit beslut, och stält kosan hem
til mit land igen, da jag markte at Styr-
mannen icke wiste hwarest wi woro. Wid io.de

dagens flut gaf en Matros, som war uppä
utkik, tilkänna , at han uppa bada sidor icke
säg annat än himmel och watn, men at midt
framför otz syntes et stort och swart land.

Styrmannen förändrade färgen wid den-
na berättelse; med ena handen kastade han
Turbanen pa däcket och med den andra flog
han sig för bröstet : ack! min Konung, ropa-
de han, wi äro förlorade! ingen dödlig kan
undkomma den fara uti hwilkea wi befinna
otz, och all min kundskap ar icke mägtig at
afböja den samma. Sedan han sagt detta
började han at gräta, som en man hwilken
ser sin underaäng oundwikelig, och detta hans W
jämrande försatte hela besättningen i förssräc- M
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kt kelse. Zag fragade honom om orsaken til
i denna hans förtwiflan. Ack! min Konung!,

swarade han mig, stormen wi utstadt har sa
I ledt otz utur war kosa, at wi i morgon wid mid-
I dags-tiden säkert befinna ofi wid det mörka
1 landet, som synes framför ofi, och hwilket
i icke ar annat än det säkallade swarta Bärget:
k Detta bärg bestär af idel Magnet-malm, och
ir det är orsaken hwarsöre det drager Edert far-
I ttzg til stg i anseende til spikarna L skeppet och
f jarnredffapen wi hafrva om bord. I mor-

gon när wi komma närmare dertil, blifwer mag-
netiffa kraften sa stor, at alla spikarne ryc-
kaö ur fartyget för at fasta stg pä barget,
hwarigenom alla sogningarne pa ffeppet öpnaS
och wi alle ymkeligen förgäö. Detta bärg
är öfweralt tackt med spikar utaf den oan-

deliga hop fartyg som där förolyckats, och
| det bibehäller ännu all sin kraft och styrka.

Detta barg, fortfor Styrmannen, ar

gansta högt och brant; och uppa defi öfwer-
sta spets ar en hög Bygnad utaf Bronze, ux-
pehällen af 12 pelare af samma metall, mjdt

\ ofwanpä hwilken synes en häst af Bronze,
hwar uppa en ryttare sitter, fom har pä
bröstet en blyplåt, uppa hwilken ärffillige Ta-
lismaniske Caracrerer äro graverade. Det pä-
stäö, fullföljde Styrmannen, at denna Stod
skal wara orsak til sä manga förolyckade män-
nijkor och ffepp,fom omkommit pä detta stäl-
le; och gt den icke skal äterwanda at wara
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olycklig för fartygen, för än den samma blif-
wit i kull flagen. ^Sedan Styrmannen hållit detta tal be-
gynte han ä nys at gräta, och hans bedröf-
welse satte hela besättningen i förtwiflan.
Jag trodde afwen säkert at jag nu wore
kommen til mit lefnadsflut. Emedlertid tänk-
te hwar och en uppä sin bärgning, och tog
Dertil alla möjeliga utwägar, samt i owifihet
om utgången gjorde de inbördes ät hwaran-
Dra Testamente, pä det at den öfwerlefwande
mätte komma i besittning as de förgängnes
egendom.
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iy ii Andra dagen ont morgonen sägo wi ty-
Deligen det Gwarta Bärger, och den tanka kl
wi fattat derom, gjorde at det syntes ännu -

hiskeligare 4n det wärkeligen war. Wid mid-
dags-tiden woro wi sa nära, at wi funno at
Styrmannen spätt otz sant. Wi sägo huru
spikarne och järn-sakerrre rycktes ur skeppet och
fästade sig uppa bärget med et grufweligit
buller. Skeppen öpnade sig och sönko i haf-
wet, hwilket uppa detta stället war sä högt,
at wi icke kunde mata detz djup; alt mit folk
förgicks; Men Himlen hade medlidande mey
mig och tillät at jag raddade mig uppä en
planka, som utaf wädret blef drifwen til bär-»
gets fot. Zag fick ingen äkomma, och min
lycka förde mig i land wid et ställe, hwarest —

trappsteg woro, medelst hwilka man kunde jlkomma up tit sjelfwa bärgspiksm.

'I

FWBb»■

r

:

1 i

IJ•I 11

\

i
■

t it

V

m

Närm



m

m

M 0^ 5
t När jag säg detza trappsteg, och betrak-

tade at uppä alla sidor omkring war sa brant,
at man omöjeligen kunde frälsa sig^, eller up-
komma, sä föll jag pä knä och tackade för-

i synen, sedan började jag at upklifwa. Trap-9 pan war sa swar och brant, at om wadret
I aldrig sa litet starkare bläst, sä hade jag u-

| tan twifwel, fallit baklänges och störtat mig
z i hafwet. Änteligen hant jag til bärgspetsen

! utan nagon olycka: jag gick in under Skjulet
och förrattade min andagt. Därstädes för-

I hlef jag ända til morgonen och föll uti en
! djup sömn, under hwilken en gammal wyr-

? dig Gubbe syntes mig, som tiltalade mig
r således: „Hör Agib, när du waknar stal dn
L „upgräfwa jorden där du hwilar, dar finner
? „du en bäga af Bronze och tre pilar af bly,
I „fom äro förfärdigade med mycken konst och
t „under wifia himmrlstekn, för at befria män-
I „Niffoflägtet ifrän jä m^änga olyckor, som
I „hota det: Skjut med detze pilar emot Sto-

„den, och Ryttarn stal falla i Hafwet, samt
I „Hästen pa den sidan du star, den stal du

„nedgräfwa pä det stället han fallit. Sedan
„du gjort detta , stal Hafwet uphöja sig än-

^,^a til Skjulet, derefter sar du se en bät
k )fsom därstädes kommer i land, hwaruti m
s>,,Man sitter med en ära i hwardera handen.
E „Dmna mannen är af Bronze, men olika
»>,med den du nedstutit. Stig in i bäten til

„honom och lät honom föra dig, han stal
„up-A 3
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„uppä ro dagar ro Lfwer hafwet til et annat V
/»land, hwarifrän du kan äterkomma tit dit |
„Rike igen , men framför alting jVal du wak-
„ia dig at under öfkverfarten namna Guds
„namn.„

Sädant war Gubbens tal til mig, jag
waknade gcmsta glad öfwer den Drömmen
jaq hast och styndade mig at göra det som
Gubben befalt mig. Jag upgräfde Bagan
och Pilarne och stöt dermed emot Ryttaren,
och wid det tredje stöttet föll han uti Hafwet
och Hästen uppä min sidm" Jag nedgräfde
den genast, och under det jag arbetade här-
med höjdes Hafwet och uplyfte stg smänin-
gom til foten af Skjulet , hwarpä jag blef
warse en Bät langt uti Hafwet, som rodde
at min sida: da den kom i land säg jag den
mannen af Bronze, sädan som Gubben be-
flrifwit mig honom. Jag gick om bord och
waktade mig noga at nämna Guds namn.

Jag hölt en sträng tystnad. Sedan jag satt
mig, började Bronze-Mannen at ro och för-
foga sig frän Bärget. Han rodde utan up-
pehald ända intil nionde dagen, dä jag fick
se nägra öar, som gäfwo mig hopp at innan
kort wara mur all fara. Häftigheten af min
glädje gjorde at jag glömde Gubbens förbud och
sade: Gud ware Lof! Himlen ware ärad!

Knapt hade jag uttalt detza orden förr
än bären sönk uti Hafwet jämte Mannen as
Bronze. Jag upxchölt mig pä Hafwet och
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il simmade hela dagen åt den strand, som syn-
t» teS mig närmast. Natten öfwerföll mig, och
ti mina krafter aftogo, sa at jag förlorade alt
» hopp om räddning, när en wäg sa stor som

et bärg förde mig til landet och lämnade mig
| pä stranden, dä hon drog sig tilbaka. Jag
jg styndade mig sa godt jag kunde längre uppä

landet, pä det at en annan wäg icke mätte
föra mig tilbaka i Hafwet- Det första jag
gjorde war at afkläda mig och torka mina
kläder uti solen. Sedan'de woro torra, pä-
klädde jag mig och gick widare in i landet för
at utsorfla hwarest jag befant mig; jag hade
ickelange gatt förrän jag märkte at jag war

uppa en liten wacker obebodd ö, hwarest
manga fruktbärande trä» funnos. Men til-
lika förnam jag at den war ansenligen afffild
ifrän fasta landet, hwikket mycket förminffa-
de den glädjen jag hade öfwer det jag blifwit
räddad ur stön. Likwäl underkastade jag mig
med ödmjukhet försynens beflut, dä jag blef

| warse et litet fartyg, som styrde sin kosa tit
ön, hwarest jag war.

Som jag icke twiflade at det samma ju
skulle komma dit i land, och jag war okun-
nig om folket derpä woro mina wänner eller
fiender, beflöt jag at i början fördölja mig.
Jag steg säledes up uti et högt och lummigt
träd, hwarest jag, utan at blifwa sedd, kun-
de betrakta deras företagande. Fartyget fäl-
de ankar i en liten bugt, och ro Slafwar
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1 111 gingo i land, försedde med spadar och andra \
wärktyg för at upgräfwa jorden- De förfo- i
gade flg midt pä öen, och jag sag huru de
upgrafde jorden, och det tycktes mig at de
uplyste en stor sten, som döljde en underjor-
diff gäng. Sedan begäfwo de flg tilbaka til .

Fartyget och buro i land ätflillige Husgeräd
och Matwaror, hwar och en hade en börda
som han förde til det stället, hwarest de gräst
i jorden. Alt detta gjorde mig förwitzad, at
därstädes mätte mara en underjordisk boning.
Derester gingo de ater om bord och äterkom-
mo om en stund med en gammal Gubbe,
som förde wid handen en ganska wacker Ing-
ling om 14 til 15 ars alder. De gingo alla
ueder uti öpningen, och sedan de kommit up, |samt igentäckt densamma, begaswo de flg a- ' 1

ter til Fartyget;' Men jag märkte at Inglin-
gen icke följde dem tilbaka, och dömde deraf
at de mätte qwarlämnat honom uti den un-
derjordijka boningen; alt detta upwäckte hos
mig den häftigaste förundran och nyfikenhet.Gubben och Slafwarne gingo om bord
igen, och sedan de lyftat ankar, styrde de
kosan ti! fasta landet- När jag sant at sar-
tyget war sa längt borta , at jag ej kunde
ses af besättningen, steg jag ned ifrån träder,*
och begaf mig i hast tis det stället, hwarestjag sedt dem upgräfwa jorden- Zag upkasta-de den lätleliger, och fick se en stor sten wid
pa§ om 3 fot i fyrkant, den uplyste jag, Ig
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I «ch fant at den höljde ingängen til en sten-
8 trappa. Jag gick den samma utföre, och be-
Rsakt mig wid detz flut uti en stor kammare,
^ hwarest war en prägtig Sopha med Dynor
'k» samt en stor galfmatta. Den unga mannen
N satt derpa med en solfjäder uti handen, och wid
M flenet af 2:ne waxljus säg jag rydeligen al-
t ting uti rummet, jämte den korgen med fruk-
$ ler och blommor, som han hade bredewid sig.

Den unga mannen blef förfärad wid mm

t äsyn. Men för at bringa hpnom til mods
^ igen, sade jag i det jag ingick: Frukta intet
I min Herre; en Konung och Prins som jag
f ar, fan icke Hafwa j sinnet at tilfoga Eder
Ni nägost oförrätt. Twärtom sä bör Ni tacka
I Edert lyckliga Öde, som har ledt mig hit för
t* at draga Eder utur denna graf, hwarest Ni,
fc får orsaker, som jag icke känner, synes blif-
rj wit lefwande begrafwen. Det som mast för-

undrar mig, och hwilket jag icke kan begripa,
8l Lr,at Ni utan ringaste motständ lätitEr sa-
>k ledes begraswaö uppä detta ställe.
I Den unga mannen fattade mod, wid
j detza orden, och bad mig med en leende åtbörd
jj at sätta mig bredewid honom; Och sedan jag
»satt mig, sade han, det jag nu wil berätta
kk sör Eder stal säkert för stn besynnerlighet up-
q wacka Er förundran. Min Far är en Zon-
h vel-Handlare, som förwärfwat sig stora rike-
s domar genom stn möda och den ffickelighet
, han äger j sin Profestwn. Han har et stort
W ' ' A §1 an--
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antal Slafwar och Handels - betjänter, som
göra langwäga sjöresor uppa hans egna Far-
tyg, för at bibehalla handel med flera Hof
hwilka han sörffaffar de Jouveler, som de
behöfwa.

w
t1

Han war lange gift utan at sä nägon
arfwinge, om en natt drömde han, at han
fick en Son, hwarS lefnad likwal ffulle wa-
ra gansta kort; denna dröm gaf honom myc-
ken oro feday han upwaknade. Nägra da-
gar derefter berättade min Mor för honom
at hon war radd, och nio Mänader derefter
blef hon förlöst med mig, til hela husets sto-
ra glädje.m

Min Far, som noga iagttagit min föd-
slostund, radfragade derom de namnkunniga-
fie Stjern-tydare, hwilka sade honom: At
hans Son ffulle til sit iirde är lefwa utan
nägon olyckshändelse; men dä ffulle han lö-
pa fara at förlora lifwtt, och wore det gan-
fta smärt för honom at undflippa denna fa-
ra. Dock om hans lycka wore sä stor at
han icke dä omkomme, ffulle han lefwa et
långt och lyckligt lif. De tilläde: at det fful-
le hända wid den tid, som bilden uppä swar-
ta bärget blefwe nedffuten af Prins Agib,
Konung Casibs Son: samt at Stjernorne ut-
märkte at Hans Son 50 dagar derefter fful-
le blifwa mördad af denne Prinsen.

Som denna spadom pafiade sig med min
Fars Dröm, sä blef han deröfwer häftigt be-
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1 vröfwad. Likwäl underlät han icke at draga
U all möjelig omsorg för min upfostran, ända

ti! denna tiden, uppä hwilken jag just sylt
mina 15 är- 3 gäk fick min Far meta at

° bilden blifwit nedstörtad i Haswet utas Dcit

J Prins som jag nämnt för Eder. Denna tid-
* ning har kostat honom sä mänga tarar, och

gifwit honom sä mycket bekymmer,; ar. han
icke är lik stg titaf bedröfwelse»

Uppä Stjerntydarnes spadom har han
tänkt pä medel och utwägar at jag matte

- undgä mit öde och behälla lifwet. Det är re-

dan längesedan han haft den försigtighet, at
. för mig tillaga denna underjordiffa boning,
! för at dar halla mig fördold under 50 dagar,
5 sedan han blifwit underrättad om Bildens
j. kullkastande Och som han fätt weta at det
I händt för 10 dagar sedan, har han skyndat
I stg at gömma mig har, samt wid fin bortre-
| sa lofwat, ar om 40 dagar äterkomma för
k at föra mig tilbaka igen. För min del, fort-

for han, ager jag godt hopp, och kan aldrig
I' tro at Prins Agib ffal komma och söka mig

uti denna boning underjorden, uppä en wild
samt obebodd ö.

Under det at Zouvelerarens Son förtäl-
de stn Historia, gjorde jag i mit stnne narr

I af Stjerntydarn, som spädt at jag skulle ta-
ga lifwet af honom; och jag sant mig sa ki-

? tet benägen at fullborda deras spadom, at sä
F snart han slutat stn berättelse föll jag honom
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om halsen och omfamnade honom med ben \uprigtigaste ömhet. Min Herre, sade jag, sätt i
eder lit uppä Himmelens godhet, och war
wid godt mod; Den olycka ni fruktat ffalLi utan twiswel undgä; hwad mig angar, säär jag glad at himmelen lätit mig lida steps-brott wid denna ö, pä det jag matte kunna
förwara Eder emot alla dem , som ffulle wil-
ja öswerfalla Er. Jag ffal icke öfwergifwaEr under de 40 dagar, som StjerntydarneSdäragtiga spädom giswit Tr fader fruktanför Edert lif. Under denna tid ffal jag be-
wisa Er alla de tjänster, som ckro mig möje-
liga, och sedan betjäna mig af det tilfället,

.
dä Er far kommer at hämta Er, för at up-
pä samma Fartyg blifwa öfwerförd til fastalandet. När
Rike ffal jag
mot eder, och pä alt sätt bjuda til at wisaCr mm arkänfla.

Pä detta sättet tröstade jag IouvelerarnsSon och förwärfwade mig hans förtroende.Men jag waktade mig för at berätta honomat jag mar den Agib, hwilken han sä myc-ket fruktade, och anwande min flit för at be-
taga honom alt mitztroende. Wi fortsatte saledes wära Samtal ända til midnatten, ochjag sant at denne ynglingen hade et förträffe-ligit snille. Wi äto tilsammans af hans mat-
waror, hwilka woro til et sadant öfwerflöd, f
at han kunnat föda flere utom mig uti 40 dä-
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jag derester kommer hem i mit
aldrig glömma min förbindelse
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S sar, och .ända haswa ganfla mycket öfrigt.
i Sedan wi spisat' afton-mältid, talte wi om
® ätffilliga saker och derester begafwo wi otz til
\ hwila.

Andra dagen om morgonen gas jag ho-
q nom watten at twätta sig med, och sedan
8 tillagade jag middagsmåltiden, när tiden war
if inne at spisa. Ester mältiden upfant jag et
^ slags spel för at fördrifwa tiden, säwalden-
§ na , som de följande dagarna; sedan tillagade

jag aftonmaltiden lika som jag gjort om mid-
dagen, hwarefter wi begafwo otz til hwila.

Wi hade nog tid at knyta det ömmaste
wanffaps-band. Jag märkte at han hade
mycken böjelse för mig , och jag pä min sida

« hade fattat en sa stor wänffap för honom, at
l jag ofta wid mig sjelf förebrädde Stjernty-
jt darne för bedrägeri, hwilka spätt at det war
8 jag, som ffulle mörda honom; emedan det
L wore omöjligt at jag kunde begä en sa ne-

tz drig gerning. Med et ord, wi tilbragte sä-
% ledes 39 dagar pä det aldra nöjsammaste sätt,
s uti denna wär underjordiffa boning.
K Sluteligen kom den fyrationde dagen,
y Om morgonen waknade Anglingen, och sa-
L de mig med en hanryckning af glädje hwilken! han icke kunde styra, nu har jag änteligen,
I himmelen ware ärad! hunnit til denna sista da-
Egen, min wärda wän, och bar denna tidmI hastigt förswunnit uti Ert äli7answarda fäl-

ffap. Min Fader, som nu yfördröjeligen lär
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komma, kan icke undgä at wisa eder sin är-
känsla , och förffaffa eder medel at med be-
qwämlighet äterkomma til Ett Rike; Emed-
lertid beder jag at ni wil wara sä god och
wärma watten, ty jag ämnar at twätta hela
kroppen, för at göra mig ren och ömsa an- j t

dra kläder, pa det jag med sä mycker större
anständighet mä kunna emottaga min Kader.

Jag satte wattnet pä elden och nar det
war warmt flog jag det uti et kar. Den un»

ga mannen satte sig deruti, sjelf gned jag och
twättade honom. Sedan han gadt ur badet,
lade han stg uti sangen, som jag tillagat för >.

honom, och jag öfwerhöljde honom med täc-
ket. Efter en liten stunds sömn sade han til
mig: Min Prins, war sä god och gif mig en

Melon och litet Säcker sör at lajka mig; ty
jag är ganska het.

Ibland mänga Meloner wi hade qwar,
walde jag den basta och lade den pä et fat;
som jag icke i hast sant i^en knifwen för at

skära sönder densamma, sa stagade jag Jng-
lingen hwarest han lagt den? det ligger en

knif, swarave han , uppa hyllan öfwer mig.
Zag blef den warse, men skyndade mig sa myc-
ket för at Laga den, sä at när jag hade knif-
wen i hand, halkade foten för mig, och jag
föll sä olyckligt wis, at jag stötte knifwen i

hjärtat uppä Ynglingen, hwilken et ögnablick -

derester afsomnade.
“
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Wid denna ynkliga syn, gaf jag til
^ et grufweligit rop, jag sönderref mit anstgte,

slog mig för bröstet och wältrade mig pä jor-
ven med en bedröfwelse, som jag icke är mäg-
tig at bestrifwa. Ack! ropade jag, det fatta-
deS blott nägra ögnablick för honom at wara
utom fara uti den hemliga fristad han walt,
och just wid den tid da jag räknar honom fri
för den förutspådde olyckan, sa blifwer jag
sjelf hans mördare och säledeS besannar den
spädom jag föraktat. Men himmel! fortfor
jag, under det jag sammanknäpte mina händer,
förlät mig, eller om jag är skyldig , sa be-

( röfwa mig detta usta lif.
Ester den olyckan som händt mig, fful-

! le jag utan fruktan emottagit döden, men det
onda, äfwen som det gsda, kommer icke altid,

[ när man astundar det.
Emedlertid gjorde jag den anmärkning, at

L hwarken mina tärar eller min sorg kunde ä-

s tergifwa lifwet at denna olyckliga Dnglingen,
l och at emedan de 40 dagarne just slutades med
v denna dagen, sa kunde jag uti denna under-
! jordiska boning blifwa öfwerrumplad af den

dödas Fader; således begaf jag mig derifran,
^ och sedan jag lagt stenen öfwer ingängen be-
[ täckte jag den med jord.

. Knapt hade jag stufat detta arbete förr-
k än jag uppa hafwet vlef warse det fartyget,
► som war ämnadt at hämta den unga Mannen.
I Under det jag hos mig stelf eftertänkte hwad

som
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son nu wore at göra, fruktade jag at om jag V
yppade mig, stulle Gubben fäkerr löta slä i-
hjäl mig utaf sina flafwar, da han fant sin
Son simmande uti sin blod, samt at alt hwad
jag kunde förebara, ända icke stulle öfwerty-
ga honom om min ostuld. Således fant jag
för godt at sa mycket möjeligt war undandra-
ga mig hans hämd.

Bredewid underjordiska Boningen, war
et stort och lummigt trad, hwarö täta grenar
syntes mig tjänlige at ffyla mig. Dar klef

- jag up och säg at fartyget landade pä samma
ställe som första gängen.

Gubben och Slafwarne gingo genast i
land och skyndade sig til den underjordiska bo- ]
ningen, med et utseende som utmärkte nägot
hopp; men dä de funno jorden nyligen rörd,
förändrades deras anstgten. De uplyste Ste-
nen och nedergingo, de ropade den unga Man-

.

nen wid sit namn, men dä han icke swarade,
förökades deras fruktan; änteligen funno de'
honom utsträckt uppä sängen med kniswen i
hjärtat, ty jag hade icke haft mod nog för
at utrycka den. Wid denna syn gäfwo de
til et försträckeligit anstri och deras sorg ö-
kade min bedröfwelse. Den gamla mannen

swimnade och Slafwarne buro honom up för
at hämta frist luft, och satte honom neder
wid det trädet uppa hwilket jag war; men

oagtadt all deras möda, sa war den gamla j
länge bortdänad och gaf uppä lang tid icke nä
got tecken til lif. Än-
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Änteligen waknade han ifrän denna läng-

wariga swimning. Derester upburo siaswar-
ne hans Sons döda kropp, som de päkladt
Le prägtigaste kläder, och sedan de upgräft en

graf, lade de honom deruti och betäckte den
med jord.

Derester förde de om bord alla meubler
öch saker, som fants uti den underjordiffa bo-
ningen, och lade Gubben, som af sorg och
matthet icke kunde gä, uppä en bär, och bu-
ro honom således til Fartyget, hwilket genast
gick til Segels, och förswan innan kort utur
min äsyn.!

Sedan deras bortresa befant jag mig en-
sam uppä ön, och tilbragke natten mi den
underiordiste boningen, hwilken de lämnat öp-

' pen ester sig; och om dagen gick jag och spat-^ serade omkring ön, samt uppehölt mig uppäE! de beqwämligaste och nöjsamaste ställen.
Denne ledsamma lefnad tilbragte jag m

hel mänad; ester hwilken tid jag fant at ön ,

. som war tammcligm stor, likwäl ökades och^ at hafwet ögmissenligen aftog. Wattnet blef
ock i sanning fa grundt at det endast war et
litek sund emellan ön och fasta landet; jag
besiör at simma deröfwer, och rvatiret gick ie-
ke högre an til halfwa benet. Zag gick sa
länge uti sanden och gMian at jag flukeljgenblefaldeles uttröttad. Änteligen räkade jag en
fastare jordmän, och dä jag war kommen et
lämmeligit stycke ifrån hafwet fant jag något,

s:dra Srpcket.
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som liknadr «n stor tld Midi framfor mig; t
D.tta upwäckte min glädje, ty denna eld, .

tänkte jag, kan icke hafwa upkommit af sig sjelf. ^

Men alt ssm jag nalkades förswan denna mm
inbildning och jag märkte, at det som jag an-
sedt för en eld, icke war annat än et Slott
utas polerad Koppar, och at SolsträlarneS
brytning deremot gjorde at det hade utseende
af en stor eld.

Jag stadnade bredewid Slottet och sat«
te mig där, sä wäl för at betrakta detz un-
dranswarda byggnad, som för at hwila mig
ester min mödosamma gäng. Jag hade än-
nu icke nog sedt mit lystmäte uppä detta prag-
tiga Palars, dä jag blef warse io stycken
tvackra g>ng!ingor uti dyrbara kläder, hwil- t
ta syntes komma isrän nägon spatsergäng. Men
der som syntes mig besynnerligast war, at de
alla woro blinde uppä högra ögat. De följ-
de med en gammal Gubbe as en ansenlig
tvaxt och et wördnadöwärdt utseende.

Zag förundrade mig mycket at uppa en gäng
finna sä mänga enögde och framför alt at de
woro det uppä samma öga; under det at jag
hoS mig sjelf efttrsinnade, genom hwad för
händelse de således kommit at famlaS, nalka-
des de til mig och bewisade mig mycken hös-
lighet. Efter de första höffighelS betygelserne
sragade de mig genom hwad för handelse jag
kommit dit. Jag fwarade, at min Historia ^
wore nog läng, och at om de wille wara sä i

.
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1

gode och sätta sig, sä ffulle jag af alt hjärta
tllfredsstätta deras nygirighet. De satte sig,
och jag berattade hwad som händt mig alt
sedan rag rest ifrän mit Rike, och de ähörde
med förundran alla mina besynnerliga hän-
Helser.

Dä jag siutat mit tal, bädo desie Her-
rarne mig at ingä uti Slottet. Jag emotwg
deras tilbud, och sedan wi genomgått en mängd
af Salar, Förmak och Cabineter pä det al-
draprägtigafte meublerade, inkommo wi uti
en stor Salon, uti hwilken woro tio sma bläa

l Soffor, sä wäl för at sitta uti, som at hwi-
la pä om natten. Detze soffor woro satte uti
en rundel, och midt uti densamma syntes den
elfte Soffan, som war mindre hög än de
andre, men dock af samma färg, uppä den-
ne satte sig den äldrige mannen jag omtalt
och de andre uppä de tio öfrige. Som hwar
och en Soffa icke kunde rymma mer än en

i Person, sä sade en af de unge Herrarne tik
mig: Satt Eder uppä golfmattan här midt uti
rummet, och war icke nyfiken öfwer det som
Ni ser, fräga hwarken ester hwarföre wi äro
enögde, eller gör nagra spörsmål om det som
härftädes kan upwäcka Er förundran, om det oc§

fe förefaller eder sä besynnerligit som möjeligit är.
Gubben, blef icke länge stilla sittande: Han

i steg up och gick ut, mennägra ögnablickderester,'

inkom han medHerrarneö astonmaltid, athwil-
ka han.gas sarffilt hwar och en sin del. Han

B a
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tildelte mig äfwen min lott, och jag satte
mig at äta för mig sjelf liksom de andre. Wid
flutet af mältiden gaf han en stä! med win
ar otz hwardera.

Mia berättelse hade förefallit dem.sa ber
* synnerlig, at de efter aftonmältiden öfwertak-

te mig at ä nyo uprepa den samma, hwilket .

gaf tilfälle til et längt Samtal ända in pä '

natten. En af detze Herrarne päminte dä at
Det war sent, och sade til Gubben: Ni ser at
-et ar tid at sofwa, gack derföre och bringa
vtz det wi behöfwa för at fullgöra wär älag-
-e flyldighet. Wid detze orden gick gamla
Gubben in uti et Cabmett och bar uppä hus-
wudet io fat det ena efter det andra, alla
faten woro täckte med en blä tygs-duk.

De Logo dukarne fran faten, uti hwilka
woro affa, sönderstött kol och kimrök. Alla
Detze saker blandade de tilsammans och börja-
Le at dermed öfwerstryka sina ansigten, sa at
de woro försträckeljge at städa. Sedan de
xa sädant sätt swärtat flg,begynte de at grä-
ta och jamra sig, saMt flä ft^ får bröstet och
hufwudet, under det de beständigt ropade :

Ge derca är frukten af wär Lättja och ti*'
derlighet.

Pä Detta besynnerliga sätt tilbragte de -

mäst hela natten. Derester kom Gubben in
med twättwatten, och sedan de twättat sig re-
ne och pä sig tagit andra kläder, emedan de jjförre woro orenade af smörjan de smort pä

'
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j fig, lade de sig at hwila, och det syntes sedan
intet tecken uppä dem efter den besynnerliga

! förrättning de förehaft.
M Man kan gitza til min förundran under
hela denna tiden, jag war tusende gånger pa
wagen at bryta den tystnad detze Herrar ä-

! lagt mig, och det war mig omöjligt at sof-
wa en blund hela den öfrige delen af natten.

Andra dagen sä snarr nu woro upstegne,
1 gingo wj ut för at hamta frist luft; dä sa-
\ de jag til dem: Mine Herrar, jag förklararf Eder härmed at jag bryter emot den Lag, som
| Ni i gar aftons förestrefwen mig,jag kan icke mer
l iagttaga den: I aren alle förnuftigt folk, ocht begäfwave med et oändeligit snille, det har
) jag redav utaf ert umgänge förnummit: Lik-
l wäl har jag sedt eder utöfwa gerningar, som
i endast därar borde kunna göra. Hwad olyc-
j ka som ock matte hända mig, kan ingen ting! hindra mig at fräga er, hwarföre Ni i vatt
l smörjt eder i synen med affa, kol och kim-
t rök, samt hwarföre Ni ava ären Enögde?

Nägon besynnerlig händelse mätte wara or*
Lfafen dertil; derföre beder jag eder mine Her-
l rar, at Z wiljen tilfredsställa min nyfikenhet,l De swarade icke nagot mer uppä denna min
f enträgna begäran, än at de frägor jag gjor-
j de dem icke angingo mig ; och at som jag ic-
I fe hade nagon del deruti, stulle jag icke bryi mig derom.

D z Wi
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Wi tilbragte hela dagen uti samtal om ?

hwarjehanda ämnen, och nar natten kom,och i
wi spisat som förra aftonen, kom Gubben ä-
ttt in igen med faten betäkte med de 61a

dukarne, hwarester Hrrrarne äter besmorde
fig, greto, och ropade: Se derra ät frukten
af xoät Lckreja och Liderlighet! pä samma
pltt fortforo de i flera dagar.

Til siut kunde jag icke länge styra min
Nygirighet; jag bad dem således pä det en-

trägnaste at tilfredsställa den samma , eller at
. underrätta mig pa hwad sätt jag ater kunde -

komma tjlbaka tik mit Rike; ty det war mig
omöjekigit at längre wara i deras fälffap, och
at hwar natt se et sä besynnerligt ffädespel,
utan at fä weta orsaken derttt- - i

En utaf Herrarne fwarade mig för alla
de andre: Ri bör icke förundra E öfwer wart
upförande emot Eder, och om wi hittintils
icke samtyckt til eder begäran, ty har det en-

dast ssedt af wänffap för Er, och för at ic-
ke bringa Er uti samma tiistand, som wi be-
finna otz.

utK

Om Ni wil (åtta Er i fara at blifwa
dmgr til et lika olyckligt öde med oh, bchöf-
wen Ni blott yttra Er, och wi ffole genast
gifwa Er den förnöjelse Ni ästnndar. Jag
swarade at jagwore beredd tik alt hwad som
kunde hända. Besinna Er, forlfor den lams ^

me Herren, wi räda Eder at afsta ifrän Ee -

yMnhet, den kan kosta Ek edert hö^raöga.
Lika
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i Lika mycket, swarade jag, om den olyckan stulle
j handa mig, stal jag icke bestylla ederderföre,
j utan endast anse mig sjelf som orsak dertil.

Han föreställe mig ännu ytterligare, at
j sedan jag förlorat mit högra öga, borde jag
, ej wänta at fä bo tilsammans med dem, e-

, medan deras antal war fullt, och icke finge
i ökas. Jag sade dem, at der stulle wara mig
> et stort nöje at aldrig stiljas isrän et sä he-
s derligt sälstap, men om det war nödigt, sä
j wille jag äfwen underkasta mig delta wilkor,
j endast de wille upfylla min astundan.

Sedan de^ io Herrarne förnummit at
i jag war ständagtig i min föresats, togo de et
I fär och flagtade det jamma, och fedan de flätt
f stinnet deraf, lämnade de mig knifwen, som de
ij derwid bekjrnt sig af, och sade: Tag denna knif-
> wen, han stal wara Eder innan kort nyttig. Wi
[ stola insy Er uti detta stinnet, hwilket Ni stal

oms.vepa Eder; sedan stole wi lägga Eder up-
| pä marken, och begifwa ofi ifrän Er. En

fogel, som kullas Roc, af en ofantlig storlek,
stal dä synas uti lusten, och som han anser
Er för et far, stal han kasta sig ner uppaE-

[ der och föra Er ända up til styarne,men det-
ta bör icke försträcka Eder; Han stal deref-
ter sanka sig til jorden och lämna Er uppä
spitftn af et högt barg. Sä, snart Ni hefin-
ner Eder uppä marken, stal Ni med knifwen

k upstära fär-huden och begifwa Ec derutur.
Sä snart foglen da far se Edtr, stal han

B 4 borr-
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bortfly utaf fruktan och lämna Ek i frihet.
Men uppehälr Eoer icke lange där, utan fort»sätt Eder gäng til deh Ni kommer til et gan-
ska stort flott, som aldetes är öfwertäcktmed
Guld-plätar, Smaragder och andra dyrbara
Juveler. Bcgifwen Eoer til detta flott, hwars
Port altid är öppen och gack derin. Wi haf-
wa alla warit där, mcn wi fä ej los at be-
rätta Eder hwad wi dar sedt, eller hwad somdär timat oh, alt detta far ni tids nog sjelflara och eyfara. Alt hwad wi fä säga, är
ct wi alla 10 haswa där förlorat wart högraöga, och at den änger och bot, som Ni warit
witne til, är en sak, som wi äro nödsakade
at förrätta, derföre at wi uppehällit oh där-
städeS. Alla de händelser, som timat hwar
och en af oh är upfyld af sä mänga och be-
synnerliga afwentyr, at man deras ffulle kun-
na författa en stor bok.

Sedan en af detze ro enögde Herrarne
hällit detta tal til mig, inweklade jag miguti farffinnet, och tog emot den knifwen hangiswit mig; och fedan dehe Herrar gjort sigden mödan at insy mig deruti, lämnade de
mig uppä marken, samt begäfwo stg uti Sa-
len. Fogten som de omtalt dröjde icke längeat komma, han flög ned til mig, fatrade migsom et fär emellan sina klor och förde miguppä'et högt bärg. O

När jag sant at jag war uppä jordenglömde jag icke at betjäna mig af knifwen, j
jag

■
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tag upstar skinnet som omgaf mig, och da jag
; således wiste mig för foglen, begaf han sig i

ögnablicket xa flygten. Denna Roc war en

hwit fogel ntaf en sa faflia och ofan telig stor-
lek och styrka, at han uplyfter Elephanter
uppä marken och förer dem uppä bargspirsar-
ne, hwarest han upäter dem.

Den otäligbet jag hade at komma til
Slottet gjorde at jag icke försummade nägon
tid, och skyndade mig sä, at jag innan half,

f wa dagen war förleden befant mig derwid,
t men det föreföll mycket wackrare,än jag kun-
I nat föreställa mig.

Porten war öppen och jag ingick uti en
f stor och fyrkantig Borggärd, omkring hwil-
/ ken woro Nittio Nio dörar af Sandal-träd,
s samt en utaf Guld; utan at räkna mgängar-
| ne til åtskilliga trappor, som ledde ti! öfra wa-
r ningen och rum f hwilka jag i början icke blef
j warse. De hundrade dörrar jag omnämt woro
f ingängar til Trägardarne, samt Magaziner,

upfytde med stora Rikedomar, och dyrbara
I saker, hwilka upwäckte deras föruridran som

bestädade dem.
Midt emot mig sag jag en öppen dörr,

; hwarigenom jag ingick uti en stor Sal, hwa-
£ rest 40 Fruntimmer af en förtjusande störr-
f' het befunno llg. De woro alla klädde yppa

det prägtigaste. Sä snart de blefwo mig war-

f se upstego de alle, och utan at wanta uppä
min hälsning, sade de mig med den ömmaste

B 5 glä-

il



20

glädje - betygelse: War wälkommen, min ädel-
modige Herre! En utas dem tiltalade mig:Det är länge sade hon som wi wantat en säölstanswärd gäst som Ni är: Edert utseendetvisar ost nog ar Ni äger alla de goda egensta-
per, som wi kunna v^ska, och wi hoppaS at
Ni icke stal fi na wärt umgänge ledsamt,samt Eder owärdigt.

Efter mycket krus pä min sida, twun-
go de mig at intaga mit säte uppä et ställe
som war mer uphögdt an det uppä hwilket de
satte stg. Som jag deröfwer betygade min
förundran, sade de ti! mig: Detta Rum til-
hör Eder min Herre, och ifrän detta ögna-blick sa ar Ni husbonde och rädande HerreLfwer oh, samt wi alla edre fiafwinnor, sär-
dige och styldige at uti alting arlyda edra bud
och befallningar.

Ingen ting i werlden upwackte mer min
förundran än den nit och sorgfällighet, med
hwilken de befiitade fig, atwisa mig alla mö-
jeliga tjänster. Dm ena bar in warmt wat-
ten för at twätta mina fotter, en annan fioqwalluktande watten uppä mina händer, an-
dre ärer buro in til mig alt hwad iag behöf-
de söc at ombyta kläder; somlige tillagade en
prägtig mältid, under det nägre woro syhel-satte at fia uti glasen det ljusiigaste Win
hwilket de kilbuvo. mig. Alt detta blef för-rättadt med en sadan ordentelighet, tysthet och Jenighet, at jag icke tilfyllest deröfwer kunde för-

un-
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undra mig. Sedan jag ätit och druckit, sam-
lade sig alla Fruntimren omkring mig, och
begarte at jag stulle berätta för dem mina äf-
wentyr, hwilket sytzelsatte mig anda tilö natten.

När jag stutat med förtäljandet af mina
händelser för detze 40 Skönheter, blefwo nä-

gre af dem qwarstttjande hos mig, under det
at de andre gingo ut för at bpinga in ljus,
de inkommo med en oändelig mängd deras,
fä at mörkret blef liksom förbytt uti den harli-

I gaste dag. De satte ljusen uti en sa wacker
l -rdning, at man icke kunde önffa det bättre.

Andre af detze Fruntimren anrättade up-
! vä et bord frugter och Confi?urer, samt an-

I dra ratter, tjänlige ar upwacka törsten, samt
fatte uppa stänken flastor fylda med de dyr-
baraste och smakeligaste Winer, fluteligen säg
jag andra inkomma med atstillige Spel - In-
strumenter. När alt war färdigt, budo de

mig at stiga ril bords, Fruntimren fatte stg
! därwid tillika med mig: och wi sördrögde

därstädes en rämmelig tid. De som stulle
! spela pä Instruments och de som med sina
s röster borde sammanstämma dermed, upstodo

och upförde den mast intagande Concert, un-

der det de andre började en stags Bal > och
dansade med hwarandra pa det aldrakonsti-
gaste och mäst förtjusande sätt.

Munatten war redan långt sedan för-
leden innan detze roligheter stukades. Da sa-
de en af Fruntimren ti! mig: Min Herre,
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som Ni lär wara trött utaf eder resa, sa lär
det wara tid at Ni förfogar Eder til hwila.Eder Sangkammare är tillagad, men innan
Ni begifwer Eder dit, sa walj ibland otz alla,den som mäft behagar Er, för at tilbringa
natten i edert falstap. Jag swarade at jagwäl ffulle wakta mig sör at göra detta wal,emedan alla woro lika fföne och alstanswär-
de, samt lika rvärde-min kärlek och högakt-ning, och säledes wille jag icke begä den o-
höfligheten at gifwa nägon företrädet för de
andre.

Det samma Fruntimret som tiltalat mig,fortfor ännu widare: wi äro alle försäkradeöm eder höflighet och upriktighet, och wi finnagansta wal, at fruktan, at upwäcka swartsju-ka otz emillan, förhindrar edert wal: Men lät
densamma icke afhalla eder, ty jag försäkrarot dens lycka som Ni t dag wäljer til eder
sängkamrat, icke ibland otz stal upwäcka na-
gon asund; ty wi hafwa kommit öswerenS at
wi stola hwar sin dag, efter hwarandra, del-
laga i denna hedren, samt at när fyratio da-
gar aro tik ända lupne, sä börja ivi panyttigen. Säledes ber jag eder snart wälja, päd?t Ni ej ma bsrtsiöia en tid, som Ni behöf-
wer at anwanda til eder hlvila.

Jag maste gifwa wika sör deras entra-
genhet: jag gaf min hand til det Fruntimret, 1
som filtalte mig. Hon emottog mit tilbud :
och förde mig in uti en pragtig sängkammare.
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De öfrige Fruntimren lämnade otz därstädes
! ensamme, och begäfwo sig til sina rum. Sa
I svart jag dagen derpä hade klädt mig, in-

kommo de 39 Fruntimren annorlunda klädde
än dagen förut. De önskade mig god mor-

I gon, och stagade' om jag roligt tilbragt nat-

ten. Sedan förde de mig uti et Bad och twät-
! tade mig, samt gjorde mig, emot min wilja,
! alla de tjänster jag behöfde; och när jag gick

ur badet öswertalade de mig at taga uppa

\ mig en klädning, som war mycket präktigare
| an den jag fick dagen förut.

Wi rilbragte nästan hela dagen til bords,
l och nar det war tid at ga til sängs, bädo
,i de mig liksom förra dagen at walja et af Frun-

timren til mit salstap öfwer natten. Pä sä-
i dant sätt rilbragte jag et helt är, utan at
t det minsta bekymmer, under all den twen,pä
k uagot wis störde min wällust. När aret war

\ til ända stridit, sa kommo defie 40 Fruntim-
I mer intil mig om morgonen, men istället för
l at glättigt önsta mig god morgon, och staga
l hur jag madde, woro de uti största bedröfwel-

se och dränkte i täcar. De kommo til mig
! och den ena ester den andra omfamnade mig

pä det ömmaste, under det de sade; farwäl
V min älstanswärda Prins, wi nödgas nu at

öfwerqifwa Eder.
DeraS tärar rörde mig och jag bad dem

säga mig orsaken til deras bedröswelse, samt
den stilömätza som de omtalte: föralt hwad
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ill heligt är, sade jag, fä sägen mig mina Frun-

timmer, om det icke står uri min magt ot trö-
sta Eder, och om mit bistånd kan waraEder
nyttigt. 3 stället för ot (mara mig, sade de,
gifwe Gud at wi alorig iedt eller kandtEder;
flere Herrar för Er hastva gjort ost den he-
der at besöka ost, men ingen af dem hade det
behag, den artighet, den glättighet och för-
tjänst som Ni. Wi weta icke huru wi kun-
na iefwa utan Eder. Sedan de sagt dcsta
orden började de åter at bitterligen gråta.Mine alfkanswälde Fruntimmer, sade jag til
dem, lät mig icke längre mara uti oro, utan
uppenbara för mig hwad som upwacker eder
bedröfwelse. Ack! swarade de, hwad behöf-rves det mara för annan orsak ån den at
skiljas ifrån Eder? Törhånda wi aldrig me-
ra sär se Er; likwäi om Ni rni! det, och haf-
D> nog styrka öfrner Er jixlf, sä ar det icke
omöjligt ar rni årer kunna romma tilsammanS.
Mina Fruntimmer, sade jag, jag förstör in-
gen ting af alt hwad Ni sågen, jag bcder at
Ni tydeligare rniljen förklara Eder.

Nå wål, sade en af dem, til at tilfreds-stalla Er ästundan, sä bör Ni meta, at wialle åro Printttzor och Konunga-Döttrar; wilefwa hår tilsammanS uti den förnöjelse, somNi warit witne til; men wid hwart å>S stutnödgas wi, at under 40 dagar beqifwa ost j
härifrån, för en oundwikelig ssyldighers skuld, i
hwilken wi icke fa uppenbara , ester denna tid
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begifwa wi otz äter til detta Palats. 3 gar
I flutades äret, och i dag maste wi öfwergifwa

'Eoer: detta är orsaken til wär sorg. Innan
; wi fara härifrån sä lamna wi Eder nycklarna til
< alla rnmmen, och til de hundrade dörrarne,
i innom hwilka Ni skolen finna nog ämnen för
! at tilfredsställa Eder nygirigh.t, och at under
I wär dortowaro fördrifwa ledsnaden; men för
l ert egit och wart wäl, sä bedja wi eder ar

I icke öpna den gyldene porten. Om Ni öpnar
| den, sa komma wi aldrig at se hwarandra,
I och denna fruktan ökar wär bedröfweise. Wi
i hoppaS at Ni begagnar eder af detta räd,
to deruppä beror fä wäl eder waifärd, som edert
1( lif. Akta Er säledes, ty denna daragtiga ny-
i fikenhet gör war gemensamma olycka; wi kun-
t de rval taga med otz nycklen til den Gyllende
I Porten, men det skulle wara en ohöflrghet e-
r mot en PrinS fom Ni ar, at twifla om eder
,j äterhällamhet och försigtighet.
K Dcha stöna Prinsetzornes tal upwäckte
l hoS mig en hastig bedröfwelje. Jag betyga-

de för dem, at deras sränwaro stulle föror-
f saka mig en oandelig sorg, samt tackade för

de underrättelser de behagade lamna mig. Jag
s försäkrade at jag stulle begagna mig deraf,
l' och at jag gärna stulle utstä et swärare prof

för at fä tilbringa min öfrjga lefnad uti sa
[ alstanswarda Fruntimmers salffap. Wärt

afstedstagande war ömt och rörande, jag om-

famnade dem, den ena ester den andra, se-

l
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dan begäfwo de sig bort och lämnade mig
ensam qwar uppä Slottet.

Liufligheten af Concerter, prägtiga mal-
tider, nöjen och kärlek hade fa systelsatt mig
under hela äret, at jag hwarken hast rid el-
ler den minsta lust at se de underwärk, som
woro förwarade uti detta förtjusande Palats.
Zag hade icke en gang gifwit aktning pä tu-
ftnde wackra saker, som jag dageligen hast
för mina ögon, sa mycket intagen war jag af
desta Fruntimrens ffönhet och behagligheter,
tamt den täflan de inbördes wisade at behaga
mig, och at winna min kärlek. Jag war
högeligen bedröfwad öfwer deras bortresa, vch
fastän deras fränwaro blott borde wara i 42
dagar, syntes det mig, som wore det et helt
seculum jag hade at wänta uppä deras äter-
komst.

Jag föresatte mig wäl at noggrant följadet rad de gifwit mig, ar icke öpna den gyl-
dene dörren; Men som det för öfrigit war
mig tillåtit at tilfredsställa min nyfikenhet, sä
tog jag nyckelen til den första Dörren, (ty
de woro alla numererade), och dä jag öpnat '

dörren gick jag in uti en fruktträgard, hwii-
ken jag icke tror hafwa sin like i hela werlden.
Jag tror ej, at den Lustgärd, som war Turkiffa
Religion lofwar ost ester döden, kan öfwerträf-fa densamme. TrädenS ordning och prydlig-het, samt den stora mängd af åtskilliga wäl-
smakande frukter, ibland hwilka de Ma
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I woto mig okände, förtjusade sä wäl min sytt,
j som mm smak. Jag bör icke glömma at
! berätta, at denna förtjusande ort lv§r watnad
i uppä et ganffa besynnerligit sätt: Smä rän-
> uor woro med konst gräfde för at föra wat-.
> net til de trädens rötter, hwilka behöfde det
! til at utssjuta sina första blommor; andre wat-
! nade dem, hwarö frukt mar under tillväxt
> och andre ater dem, hwarö frukter woro utf
i den fullkomligaste mognad. Men alla defie
\ frukter Lfwertkäffade mycket fä wälismakfonr
\ storlek dem jag blifwit warfe i andra Trä-
I gärdar.

Jag kunde icke ledsna at betrakta och be-
i undra et sä wackert ställe, och jag ffulle icke
I gätt derutur, om icke, det jag där säg, gifwit
r mig en stor tanka om. de andra saker jag än-
j nu icke sedt: jag gick säledes ut intagen as
> -alla detze under, och sedan jag ingenläst den-,
s na Trägärden öpnade jag den följande dör-
i ren; men i stället för frakter, sä sant jag häe
| de härligaste blomster; uppä denna ort wae

en stor blomster-parterre, hwilken icke wae
> watnad med det Lswerflöd , som den förra ^
! men med sä mycken noggranhet, at icke något
l blomster fick mer fuktighet, an som behöfdeS
. för at underhälla det uti den ljufiigaste ftiffhet,
^ sä wäl för de blommor som utsprucko, som

de hwilka redan woro uti all fin naturljgq
prakt- Törnrofen, Jasminen, Biol-blockan,
Narcifian, Hyacinthen, Tuiipanen, Liljan och

. ^dra Trycker. K Neg-
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Neglikan samt oändekigen andra blomster, som
eljest annorstädes blomma pä olika tiber, fun-
nos här alla uti full fägring, och ingen ting
kan förliknas med den ljufliga luft som maa

här andades.
Jag öpnade z:dje dörren och fant et

ganffa stort och rym tigt fogelhus, dch galf
war inlagdt med marmor af sarstilte färgor
och de raraste flag. Bararne woro as San-
Lals-och Akoe-träd: de inneflöto en oände-
lig hop af Näktergalar, Trastar, Canari-fog-
lar samt oräkneliga andra foglar, hwilka til-
sammans höllo en sä förtjusande Concert, al
jag i all min lefnad aldrig hört nagor, som \
därmed fan förliknas. De käril, uti hwilka
de hade sik watten och sin mak, woro af Za»
spis, eller den dyrbaraste Agat.

Dcst utom woro detze fogelburar af en

förträffelig snygghet; I anseende til rummet,
storlek och foglarneS myckenhet, synreö det
Mig, at til det minsta ffulle hundrade per-
soner wara sysselsatte med dess renhållning
men ingen synteS hwarken har eller uti de
Trägardarne hwarest jag förut warir, och lik-
wäl har jag icke funnit där et enda ogräs,
eller den minsta oordning som ffulle misshagat
ögat.
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Solen war redan nedgången, och jag be-
gaf mig derifrän, just dä denna mäugd as I
foglar utsökte sig stallen för at tilbringa nat- I
ken i hwila: intagen as deras tjusande säng J,
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gick jag (il min Sangkammare, med et fullt
upsat at de följande dagarne besöka de öfriga
underwark, lom innestötoS innom de Nittio-
Nio Dörrarne, men den gyldene dörren be-
flöt jag at aldrig öpna.

Andra dagen glömde jag icke at upläfa
den 4-.de dörren; Om det fom jag fedt dagen

I förur warir niägtigt at upwäcka min förun-
dran, fa satte, der jag där fick ffäda, hela
Mirr själ uti den ljufligaste hänryckning.

Jag kom in uti en ftor Borggård, som
tvar omgjfwen af et Palats utaf en förun-

' Lranswärd Byggnad. Detta PalatS hade
r fyratio öpna Portar, af hwilka hwar och en

\ utgjorde ingängen til en Kammare, hwaruti
! de^ dyrbaraste ffatter sörrvarades, af hwilka
i mänga woro mer warde än det största Ko-
[ nunga-Rike; det första Rummet inneflöt sto-
I ra högar med Pärlor af den owanligaste stor-
f lek, de mäste woro stora som Dufwe-ägg.
'

Uti det andra förwarades Diamanter, och
Rubiner; uti det tredje Smaragder; uti det

fjerde Guld uti stänger; uti det femte myntadt
Guld. Uli det 6:re Silfwcr uti stora stänger;
samt uti de 2:ne följande myntadt Silfwer.
De andre woro upfylte med Ametister, Chryso-
liter, Topaser, Opaler, Turkoser, Hyacinther,
och oändeligen flere flag af agta Stenar, hwil-
ka jag icke kände: Utan at namna Agater, Zas-
pis och Coraller, af hwilka senare matt i stäl-
let för smä grenar funno hela Träd.
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Intagen os bestörtning och förundran rvid Vmc Rikedomars äffädande ^ropade jag: Om ^alla werldenes Konungars Ägadelar wors päet ställe samlade, ffulle de icke swara emot
detze skatter; huru stor är icke min fälhet at
äga alla detza dyrbarheters tillika med sa män-
ga älffanswärda Prirrsetzor!

Jag wil icke uppehälla mig med at up-
repa alla de rara och dyrbara saker jag stä-
Dade detze och de följande dagar; nog af at
jag tilbragte Trettio Rio dagar med at öpnade Nittio Nio Dörrarne och beundra alt hwadDerinnom förwaradeS: Nu äterstod endast den baoorde Porten, hwars öpnande war mig för- |Luden.

';6

,

Jag war redan kommen til den 40-.dedagen efter detza älffanswärda PrinsetzorS fl
bortresa. Om jag den dagen hade bibehållitLet wälde jag bordt hafrva öfwer min nyst-kenhet, sä wore jag nu den lyckligaste af alla
menniffor, liksom jag nu är den olycksaligste.De ffulle igenkomma dagen Verefter , och det
nöjet at äter fä se dem hade bordt warit et
bewekande ffäl emot min nygirighet; men afen swaghet, som jag i all min lifstid ffal an-
gra, sa gaf jag wika för den onda andansfrestelser, hwilken icke gaf mig nagon ro förr-an jag öfwerlämnat mig. til den olycka somförestod mia.'

Jag opnade den fasliga dörren som jaglefwar at icke öpny, och knaxt hade jag satt
W
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foten lnnom dörren förr än en behagelig, men

v-tillika mot mit Temperament stridande lukt,
% försatte mig uti en stark swimning. Änteli-
Mgen kom jag mig före igen, och i stället för
l ot betjäna mig af detta förebud, för at tilstu-
* tö dörren och afstä ifrän mit varaktiga be-

gär, at tilfredsstäva min nyfikenhet, gick jag
' in i Rummet sedan jag en stund wäntat, pa
! det at den inkommande friffa luften matte för^
kminffa den där warande luktens styrka, hwar-
^ ester jag icke mer deraf blef beswärad.

Jag befant mig uti et stort och rymligt
lrum, som war wälft och ywars golf war
i beströdt med Saffran- Manga gyllende sta-
! kar, uti hwilka Ambra och Aloe brannistäl-
i let för ljus, gas Rummet den klaraste dager;
» och denna IlluminationenS! praqt blef ännu
I förökt genom oändeligen mänga Guld-och Silf-
k mer-Lampor, fom woro upfylde med de mast
k wälluktande Oljor.

Ibland en mängd af föremal fom adro-
[ go stg min upmärkfamhet, blef jag warfe en

swart Häst, den wackraste man nägonstn wil
fe. Jag gick närmare för at nogare kunna
beffäda honom, och jag fant at han hade en

) Sal och betsel af matzivt Guld och et förun-
dranöwardt arbete, samt at hanö krubba war
upfyld med fuktad Hafra och Sesam-ört,
uppa den ena stdan, samt af Rosenwatten
uppä den andra. Jag fattade honom uti bet-
stet och förde honom ur spiltan för at bättte

kun-C z
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kunna betrakta honom. Jag satte mig iSc^ |
delen, och som jag wille bringa honom i gäng,.
sa gaf jag honom er flag af et Ridspö, hwil- ^
ket jag funnit uti delta präktiga Stall; Men }
näppeligen hade han kandtstaget, förrän han
gnaggade pa det häftigaste, och sedan han ut-
sträckt 2:ne wingar, hwilka jag ej förut blis-
wrr warle, uptyfte han sig genom walswet uti
luften tik en hiffelig högd. Jag tänkte endast
pä at hälla mig fast i Sadeln, och oagtadt
Den fruktan som intog mig, sä bibehölr jag
mig deruti. Derefter sänkte han sig til jor- !
den, och stadnade uppä er Tak, han gaf mig .

icke rädrum at stiga af, utan med en hastig
sats kastade han mig baköfwer sin rygg och >

med fwantsen stog han i det samma ut mit i I
högra öga. Hästen begafsig derpä up i lusts
ten och förswan. Jag upsteg ganfla bedrös-
wad öswer den olycka som timat mig, och hwar-
til jag sjelf warit orsaken. Zag gick fram ät
en byggnad jag wardt warse, med handen för
mit öga, som märkte ganffa häftigt; Men
huru bestört blef jag icke dä jag befant mrg
mid samma Palats hwarest jag råfat de io i
enögde Herrarne!

Jag gick in uti Salen och mäntade up-
pa deras ankomst, hmilken icke längre dröjde.
Min närwaro syntes äfweu sä litet upwäcka
deras förundran, som förlusten af mit öga. j
Wi beklaga högeligen, sade de, at wi icke - i

kunna, pä det sätt wi ffulle önffa, betyga wär 1
z>L. I
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I glädje öflver eder äterkomst; Men nu äro ic«
t ke orsaken til Eder olycka. Zag stulle begä
»stor orLttwisa, swarade jag, om jag bessylre
\ eder derföre, jag har sjels adragit mig den-

! samma, och tilräknar mig säledeS hela felet,
i Men om det är en tröst för olycklige, föllo
l de mig i stålet, at hafwa Camerater uti sin
! vlycka, ja bör wart gemensamma och lika öde
> pa nägot sätt trösta osi. Alt hwad som händt

Eder har äfwen timat osi. Wi hafwa under
»et helt ärs tid smakat alla flags nöjen; och
ji wi ffulle ännu njuta denna fallhet, om wi
i icke öpnat den gyldene dörren under Prinfeö-
j fornes bortowaro. Ni har icke warit klokare
i än wi, och derföre har ni fätt samma straff;
S Wi skulle altför gärna emottaga Eder här pL
i Slottet, för at tillika med osi undergä den
t anger och bet straff som ar osi älagdt, och
Ihwars flut wi icke kunna förutse; men wi
l hafwa redan förklarat sör Eder de skäl som
! hindra osi derifrän: SäledeS bedje wi Eder

at begiswa Er harifrän,och försöka Eder lyc-
ka uvpä andra orter. Sedan de wist mig
wägen derifrän, fortsatte jag min kosa; jag
rakade af mig mit här och mina ögonbryn och
föresatte mig at uti enfliqhtt tilbrinqa min ,öf-

'

riga lefnad, för at begräta och angra min
Läraktiga nyfikenhet, som warit orsaken til
alla mina Olyckor.
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